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Abstract

This research aimed to find out the differentiation between the result of the translating
descriptive text using manual dictionary in the twelfth grade IPA 1 and using online dictionary in the
twelfth grade IPA 2 SMAN 12 Sinjai. This research was a comparative study using a quantitative
approach. The samples of this research were students of twelfth grade IPA 1 and IPA 2. The methods
of data collection were tests and questionnaires. While the data analysis used descriptive analysis of
the percentage score of students' ability. The results showed that there was the differentiation
between the result of the translating descriptive text using manual dictionary and online dictionary.
It was found that in the twelfth grade IPA 1, the percent of score was 82, 1% with the mastery level
or predicate was excellent where 185 (61,7%) data was included in accurate category, 132 (44%)
data was included in readable category, and 109 (36,3%) data was included in acceptability
category. While in the twelfth grade IPA 2, the percent of score was 76.4% with the mastery level or
predicate was good where 153 (51%) data was included in accurate category, 127 (42,3%) data was
included in readable category, and 102 (34%) data was included in acceptability category.

Keywords: Ability of Students, Translation, Descriptive Text, Manual Dictionary, Online Dictionary ,
Comparative Study

Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui perbandingan hasil didalam menerjemahkan teks
deskriptif menggunakan kamus manual di kelas duabelas IPA 1 dan menggunakan kamus online di
kelas duabelas IPA 2 SMAN 12 Sinjai. Penelitian ini termasuk dalam penelitian perbandingan
belajar dengan menggunakan pendekatan kuantitatif. Populasi dari penelitian ini adalah siswa kelas
duabelas IPA 1 dan siswa kelas duabelas IPA 2. Adapun metode pengumpulan data yaitu dengan Tes
dan Angket. Sedangkan analisis datanya menggunakan analisis persen skor kemampuan siswa. Hasil
penelitian tersebut menunjukkan bahwa terdapat perbedaan hasil perbandingan dalam
menerjemahkan teks deskriptif menggunakan kamus manual dan kamus online. Artinya terdapat
perbedaan antara hasil terjemahan menggunakan kamus manual dan kamus online bahwa pada kelas
duabelas IPA 1 persentase skornya adalah 82,1% dengan tingkat ketuntasan atau predikat sangat
baik, 185 (61,7%) data yang termasuk dalam kategori akurat, 132 (44%) data yang termasuk dalam
kategori dapat dibaca, dan 109 (36,3%) data yang termasuk dalam kategori diterima. Sedangkan
kelas duabelas IPA 2 persentase skornya adalah 74,4% dengan tingkat ketuntasan atau predikat baik,
153 (51%) data yang termasuk dalam kategori akurat, 127 (42,3%) data yang termasuk dalam
kategori terbaca, dan 102 (34%) data yang termasuk dalam kategori diterima.

Kata Kunci: Teks Deskriptif, kamus manua, Kamus Online, Perbandingan Belajar.
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1. Introduction

English is everywhere. This fact implies that people around the world, including
Indonesians, must master English for various purposes. For Indonesians, English is studied
primarily for absorption and development of relations with other countries. The function of
English is as a medium so that students can improve their abilities in the fields of education,
science, technology, arts, and culture so do not feel neglected in society.

Therefore, the key is that if you do not want to be neglected in society, students need
to have proficiency in language which includes four basic aspects, namely speaking,
listening, reading, and writing. Than skills must be present in every student, because it is a
complete unity. Good language skills are very important in social life. This is in line with
the function of language as a means of communication. The ability of language skills can
determine the success of communication, in an all-spoken social life like today

In the English Education Department, the ability to translate is one of the students'
academic activities that provides many benefits for students. Practically speaking, and
translating can increase students' knowledge. In the translation process, students are required
to find and understand many sources of certain words or sentences. In addition, translating
can develop students' reading and writing skills. For example, before the translation process,
first students read the text repeatedly until they understand the text,
then the students translate and write the results of the translation. One type of text that will b
e used is descriptive text, a type text that describes people,animals, objects, places, or others.
However, in measuring students' ability in translating the descriptive text using media.

The media used is a dictionary. Dictionary is an important tool in foreign language le
arning (Rohmatillah, 2016: 186). Because, has various kinds of vocabulary needed, both
words and sentences. The existence of dictionary now is very necessary as a medium that
can increase knowledge and insight. Nowadays, there are many dictionary often used,
including manual dictionary and online dictionary. Manual dictionary or dictionary in the
form of a book in which there is only the vocabulary of each word and its meaning, while
online dictionary or dictionary that can be accessed on the internet and applications can
display the overall vocabulary it every word, sentence, and paragraph.

The purpose of the this research is to see the ability of each student in translating
descriptive text, whether it is in accordance with the grammar structure or not. Therefore, in
this study, the researcher is interested in the results of the target language. English as a
source language, in translating descriptive text using different dictionary, namely manual
dictionary and online dictionary. In the twelfth grade IPA 1 using manual dictionary and in
the twelfth grade IPA 2 using online dictionary. The researcher wanted to know the students'
ability in translating descriptive text and the comparison of the translation results in the use
of dictionary where the manual dictionary were use in the twelfth grade of IPA 1 and the
online dictionary were use in the twelfth grade of IPA 2. Based on the explanations above,
the researcher then is interested in conducting a research entitled "the ability of students at
the twelfth grade IPA 1 and IPA 2 SMAN 12 Sinjai in translating descriptive text using
manual dictionary and online dictionary (A Comparative Study)”.

The objective of the research is to know the difference result of the translating
descriptive text using manual dictionary in the twelfth grade IPA 1 and using online
dictionary in the twelfth grade IPA 2 SMAN 12 Sinjai.
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The benefits of this research are theoretical (scientific) Significant, this research can
contribute ideas to the development of science, especially in translating to produce a good
translation according to the context, and this research can contribute to the development of
linguistic science, especially in the use of dictionaries as a tool or media in improving one's
vocabulary in communicating and translating.

Practical significant, for the researcher is expected to be able to add insight and
direct experience in dealing with students during the research process later regarding the use
of different dictionary in different classes in translating a text, with that researcher are
required to master the subject and object to be studied, for teacher add knowledge and
experience to teachers about comparative learning, namely translating a descriptive text
usingdifferent dictionary and in different classes, and the last for school this research can be
as a matter of consideration in compiling a learning program and determining the approprate
learning methods and media in translating a text between manual dictionary and online
dictionary.

2. Method

2.1 Type and Approach of the Research

The type of this research is a comparative study with quantitative approach.
Comparative study research is research that compares the existence of one or more variables
in two or more different samples (Sugiyono, 2014: 54). The quantitative approach is one
type of research whose specifications are systematic, well-planned and clearly structured
from the start to the making of the research design (Sugiyono, 2015: 7).

2.2 Population and Samples

This research was conducted in a different class; the twelfth grade students of IPA 1
and IPA 2 at SMAN 12 Sinjai and The researcher conducted this research for one month,
from early February to early March 2021 at SMAN 12 Sinjai.

The population of this research were the of twelfth grade IPA 1 the number of
students were 34, and the twelfth grade IPA 2 the number of students were 35 in SMAN 12
Sinjai. So, the total population were 69.

In determining the number of samples, the researcher used statistical calculations,
namely the Slovin formula (Jllilliansyah Noor, 2011: 158).

1+Neg-
Where :

n = sample size
N = population size
e = Allowance for inaccuracy due to tolerable sampling errors, then squared 5%.
Based on the Slovin formula, the amount of the research sample draw was:
N
T INE

69
n=———
1+ (69) (5%)
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69
n=——
1+(69) (0,05)

69
n=——
1+ (69) (0,0025)

69

n=
1+0,1725
69
n=
1,1725
n =58,84

n = Rounded off 58

Based on the results of these calculation, the sample obtained was 58 students. The
number of samples that have been obtained is then divided into 2 classes according to the
strata so that the determination of the number of samples in each class has the same
proposition. The calculation of the number of samples for each stratum can be calculated

with a formula:

S | Population “Total S 1
= otal Sample
ample Total Population P

Taking samples from each class:
The Twelfth Grade IPA1 = = x 58 =28

The Twelfth Grade IPA 2 = = x 58 = 29

2.3 Technique of Data Collection

Technique of data collection are the most strategic steps in research because the
main purpose of the research is to get data. Without knowing data collection techniques,
researcher will not get data that meets the data standards set. In this case, the researcher used
test and questionnaire methods that can facilitate this research.

2.4 Technique of Data Analysis

In analyzing the data, the researcher used grammatical analysis by paying attention
to the structure of phrases, clauses, and sentences in translation. As stated by William and
Chesterman “the analysis of the translated text involves the textual comparison of a
translation with its original” (Kasiram, 2006: 274).

Counting the students’ ability in translating using manual dictionary and online
dictionary and questionnaire instrument in percentage by the used the formula:

P == x 100%
Where,
P : The percentage of students’ personal ability

F : Total score
N : Maximum score

Jle: Journal of Literate English Education Study Program 4
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In order to find the average level mastery of students, the next step must do is

finding out the mean by applied the formula:
m=2X

N

J&
Journal of Literate

English Education Study Program

Where,

M : Mean

X : The raw score

N : Number of students

The last step is determining the percentage score of the students’ ability. To find out,

the writer used the formula:

P2l X100%

Where,
P : The percentage score of students’ ability
M : The mean
N : The maximum score
The Classification of the level of students’ ability in translation, were divided it into
four level, namely:
Table 3.6 Level Mastery

Scale Categories
80% - 100% Excellent
60% - 79% Good
50% - 59% Fair

0% - 49% Poor

Where the levels mean:
Excellent : Translation is accurate, readability, and acceptability.

Good : Translation is less-accurate with minimum omission, addition and
minimum inappropriate words.

Fair . Different meaning, there are some inappropriate words.

Poor : Unclear meaning, ambiguous, a lot of grammatical errors and

inappropriate words.

3. Result and Discussion of the Research
3.1 Results
a. The Students’ Ability in Translation
The results of the research regarding the ability of students between the twelfth
grade IPA 1 who used manual dictionary and students of the twelfth grade IPA 2 who
used online dictionary in translating The results of the research regarding the ability of
students between the twelfth grade IPA 1 who used manual dictionary and students of
the twelfth grade IPA 2 who used online dictionary in translating scriptive text from
English to Indonesian so as to produce a comparison value between the two classes of
research interpreted in the table below:

Jle: Journal of Literate English Education Study Program 5
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Table 4.1 The Comparison of Accuracy, Readability and Acceptability Score
Using Manual Dictionary at Twelfth Grade IPA 1

NR Accuracy Readability Acceptability Score
Score Score Score
R1 26 24 24 74
R2 23 21 20 64
R3 26 23 21 70
R4 24 22 21 67
R5 27 25 24 76
R6 18 15 16 49
R7 25 22 19 66
R8 17 15 15 47
R9 17 17 16 50
R10 27 27 26 80
R11 24 21 23 68
R12 26 23 24 73
R13 24 25 22 71
R14 27 25 22 74
R15 25 24 20 69
R16 24 23 20 67
R17 25 22 19 66
R18 26 22 22 70
R19 21 21 21 63
R20 27 24 24 75
R21 26 22 19 67
R22 25 23 20 68
R23 20 17 17 54
R24 27 25 26 78
R25 21 23 20 64
R26 22 19 15 56
R27 24 23 21 68
R28 26 22 22 70
Total Score 1.862

Table 4.2 Students’ Score and Level Mastery at Twelfth Grade IPA 1

NR Score Percentage Level Mastery
R1 74 91% Excellent
R2 64 79% Good

R3 70 86% Excellent

Jle: Journal of Literate English Education Study Program
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R4 67 83% Excellent
R5 76 94% Excellent
R6 49 60% Good
R7 66 81% Excellent
R8 47 68% Fair
R9 50 62% Good
R10 80 99% Excellent
R11 68 84% Excellent
R12 73 90% Excellent
R13 71 88% Excellent
R14 74 91% Excellent
R15 69 85% Excellent
R16 67 83% Excellent
R17 66 81% Excellent
R18 70 86% Excellent
R19 63 78% Good
R20 75 90% Excellent
R21 67 83% Good
R22 68 84% Good
R23 54 67% Good
R24 78 96% Excellent
R25 64 79% Good
R26 56 69% Good
R27 68 84% Excellent
R28 70 86% Excellent

TOTAL 1.862 2.299 %

SCORE EXCELLENT

AVERAGE 66.5 82.1%

The table above presents score of the students’ ability in translating the
descriptive text entitled the National Monument from English into Indonesian using
manual dictionary in the twelfth grade of IPA 1. The score column is the students’
personal total score that calculated from accuracy, readability, and acceptability. The
percentage column is the percentage of the students’ personal total score. The level
mastery column is the students’ level mastery in translation based on the students’
personal total score.

In result the mean and the percentage score of students’ translation at the twelfth
grade of IPA 1 using manual dictionary, the researcher followed the steps:

1) The Mean of Students’ Ability

Jle: Journal of Literate English Education Study Program 7
Vol. 02 Nomor 02 Desember 2021



o el Journal of Literate
loumal of Literate Enlglish Education Study Program

English Education Study Program

Volume 02 Nomor 02 Desember 2021

ISSN (print) : 2745-9357
ISSN (online) : 2745-8563

G Homepage : http://journal.iaimsinjai.ac.id/index.php/jle/about
‘@‘ | fi et Lrain
22 Waniclstivte o Wbammagiihinal DO)| : https://doi.org/10.47435/jle.v1i2

The mean of students’ ability in translating descriptive text using manual
dictionary, the formula below was used to calculate the mean of students’ ability:

Thus, M= 362
28
M= 665

From the calculation, it was founded that mean of the students ability is 66,5.
2) The Percentage Score of Students’ Ability
The percentage score of students’ ability in translating descriptive text using
manual dictionary, the mean was used to calculate the percentage score of students’
ability by using the formula:

- 66,5
Thus, & —2x100%
81
P=821%

From the above calculations, the percentage of students’ ability is 82,1%. In
conclusion, in general the ability of students at the twelfth grade of IPA 1 in using
manual dictionary in translating descriptive text from English into Indonesian was
Excellent.

Table 4.3 The Comparison of Accuracy, Readability and Acceptability Score
Using Online Dictionary at Twelfth Grade IPA 2

NR Accuracy Readability Acceptability Score
Score Score Score
S1 27 25 24 76
S2 27 23 23 73
S3 24 23 22 69
S4 24 22 18 64
S5 22 22 17 61
S6 24 21 21 66
S7 20 12 12 44
S8 17 14 14 45
S9 15 14 14 43
S10 26 26 24 76
S11 21 16 14 51
S12 19 16 16 51
S13 27 27 26 80
S14 19 16 16 51
S15 22 19 17 58
S16 27 27 27 81
S17 27 27 26 80
S18 26 24 22 72
Jle: Journal of Literate English Education Study Program 8
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S19 25 24 20 69
S20 22 15 15 52
S21 27 26 26 79
S22 21 18 18 57
S23 21 18 21 60
S24 22 18 17 57
S25 20 18 15 53
S26 22 18 17 57
S27 16 12 11 39
S28 22 18 16 56
S29 24 23 21 68
Total Score 1.750

Table 4.4 Students’ Score and Level Mastery at Twelfth Grade IPA 2

NR Score Percentage Level Mastery
S1 76 94% Excellent
S2 73 90% Excellent
S3 69 85% Excellent
S4 64 79% Good
S5 61 75% Good
S6 66 81% Excellent
S7 44 54% Fair
S8 45 56% Fair
S9 43 53% Fair
S10 76 94% Excellent
S11 51 63% Fair
S12 51 63% Fair
S13 80 99% Excellent
S14 51 63% Good
S15 58 72% Good
S16 81 100% Excellent
S17 80 99% Excellent
S18 72 89% Excellent
S19 69 85% Excellent
S20 52 64% Good
S21 79 98% Excellent
S22 57 70% Good

Jle: Journal of Literate English Education Study Program
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S23 60 74% Good

S24 57 70% Good

S25 53 65% Good

S26 57 70% Good

S27 39 48% Poor

S28 56 69% Good

S29 68 84% Excellent
TOTAL
SCORE 1.750 2.201 EXCELLENT

AVERAGE 60.3 74.4

The table above presents score of the students’ ability in translating the
descriptive text entitled the National Monument from English into Indonesian using
manual dictionary in the twelfth grade of IPA 2. The score column is the students’
personal total score that calculated from accuracy, readability, and acceptability. The
percentage column is the percentage of the students’ personal total score. The level
mastery column is the students’ level mastery in translation based on the students’
personal total score.

In result the mean and the percentage score of students’ translation twelfth grade
of IPA 2 in using online dictionary, the researcher followed the steps:

1) The Mean of Students’ Ability
The mean of students’ ability in translating descriptive text using online
dictionary, the formula below was used to calculate the mean of students’ ability:

1.750

Thus, M=——
29
M =60,3

From the calculation, it was founded that mean of the students ability is 60,3.
2) The Percentage Score of Students’ Ability
The percentage score of students’ ability in translating descriptive text using
online dictionary, the mean was used to calculate the percentage score of students’
ability by using the formula:

p= 60,3
ThUS, ? xX100%
P=744%

From the above calculations, the percentage of students’ ability is 74,4%. In
conclusion, in general the ability of students of the twelfth grade of IPA 2 in using
online dictionary in translating descriptive text from English into Indonesian was
good.

b. The Grid Regarding of Students’ Personal Ability

In the findings of filling the questionnaire as a supporting research instrument on
the ability of students in translating descriptive text from English to Indonesian in
students of the twelfth grade of IPAL in using the manual dictionary and the twelfth
grade IPA 2 using an online dictionary. Thus, in the number of scores achieved by

Jle: Journal of Literate English Education Study Program 10
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students in each class is 2,608 scores in the twelfth grade IPA 1 and the number of
scores students of the twelfth grade IPA 2 is 5304.
3.2 Discussion
Before the researcher discussed the findings above, it is worth presenting each table
of results comparing the ability of students in translating descriptive text using manual
dictionary and online dictionary.
a. The Results of Translation Comparison Using Manual Dictionary
Table 4.5 Score of Accuracy Using Manual Dictionary

NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
R1 3 3 3 2 3 3 3 3 3 26
R2 2 2 3 3 3 3 3 2 2 23
R3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
R4 3 2 3 3 3 3 3 2 2 24
R5 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R6 3 2 1 3 1 2 2 2 2 18
R7 3 3 3 3 3 2 3 3 2 25
R8 3 2 1 2 2 2 2 1 2 17
R9 3 1 3 2 3 1 2 1 1 17
R10 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R11 3 3 3 3 3 2 3 2 2 24
R12 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
R13 3 2 3 3 2 3 3 3 2 24
R14 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R15 3 3 3 3 3 3 3 2 2 25
R16 3 3 3 3 2 2 3 2 3 24
R17 3 3 3 3 2 3 3 3 2 25
R18 3 3 2 3 3 3 3 3 3 26
R19 3 3 3 3 3 3 1 1 1 21
R20 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R21 3 3 3 3 3 2 3 3 3 26
R22 2 2 3 3 3 3 3 3 3 25
R23 3 3 2 3 1 2 3 2 1 20
R24 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R25 2 3 2 2 3 3 2 2 2 21
R26 3 3 3 2 1 3 3 2 2 22
R27 3 3 3 3 2 3 3 2 2 24
R28 3 3 3 3 3 2 3 3 3 26
Jle: Journal of Literate English Education Study Program 11
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The score above is the result of the calculation of the accuracy analysis of the
respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the
respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of accuracy from 28
respondents. There are accurate for scale three, less-accurate for scale two and
inaccurate for scale one, the explanation about those three scales are as follows:

1) Accurate (Three Point)

Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of accurate categories:
Line 1.
ST : The National Monument or usually called as Monas is loc-

ated in Central Jakarta, Indonesia.
TT : Monumen Nasional atau yang lebih sering disebut monas
berlokasi di Jakarta Pusat, Indonesia.

The translation above was included in the accurate category because the
meaning of the source text had been conveyed correctly in the target text. As for the
name of students were R1, R3, R4, R5, R6, R7, R8, R9, R11, R12, R13 R14, R15,
R16, R17, R18, R19, R20, R21, R23, R24, R27, R28 who translated this sentence
accurately.

The core of each sentences line had been delivered accurately in the target text,
so the target reader easily understands the text. Therefore, the researcher found 185
(61,7%) data which were include in category accurate.

2) Less-Accurate (Two Point)
While, the examples of less-Accurate categories based on the result of data analysis
in the table above:
Line 4.
ST : The National Monument is a rectangular tower with the
height of 132 meters.
TT : Monumen Nasional tersebut seperti persegi panjang
dengan tinggi 132 meter.

Based on the data above, the information in target text was quite suitably
conveyed in target text and near to the real one although there is an addition of
information in the target text, such as the addition of the words “tersebut seperti”
stated in the target text. In line four there are student names whose translations fall
into this category were R1, R13, R14, R17, R26.

In line four there are student names whose translations fall into this category of
were R13, R16, R17, R27. The researcher found 58 (19,3%) data which is include in
category less-accurate.

3) Inaccurate (One Point)

Then, the examples of inaccurate categories based on the result of data analysis in the

table above:

Line 8.

ST : If you go to the southern side of the building, you will find

an elevator that can be used to access the top platform
where we will find the observation deck and also the flame
of independence.

12
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TT : Bangunan anda akan menemukan lift yang dapat digunak-
an untuk mengakses platrom atas dimana kita akan mene-
mukan dele observasi dan nyala api kemerdekaan.

In the eighth line above, the meaning in the source text was not conveyed
accurately in the target text. Because the meaning in the target text was far from its
true meaning. As for the student who did the translation like the sentence above
namely, R8, R9, R19, R28. The researcher found 14 (4,7%) data which is include in
category inaccurate.

Table 4.6 Score of Readability Using Manual Dictionary

NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
R1 3 3 3 3 3 3 3 1 2 24
R2 2 3 2 3 2 2 2 3 2 21
R3 3 2 3 3 2 3 3 2 2 23
R4 3 2 3 3 3 2 3 2 1 22
R5 3 3 3 3 3 3 3 2 2 25
R6 2 2 2 3 1 2 1 1 1 15
R7 3 2 2 3 3 2 3 2 2 22
R8 3 1 1 2 2 1 2 1 2 15
R9 2 1 3 3 2 1 3 1 1 17
R10 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
R11 2 2 3 2 2 3 3 2 2 21
R12 3 3 3 3 2 3 2 2 2 23
R13 3 3 3 3 3 3 3 2 2 25
R14 3 3 3 2 2 3 3 3 3 25
R15 3 3 3 3 3 2 2 2 3 24
R16 3 3 3 2 2 3 2 2 2 23
R17 3 3 2 2 3 2 3 2 2 22
R18 2 3 3 2 2 2 3 2 3 22
R19 3 3 3 3 3 3 1 1 1 21
R20 3 3 3 3 2 3 2 3 2 24
R21 3 2 2 3 3 2 3 2 2 22
R22 1 2 3 3 2 3 2 3 3 23
R23 3 2 2 3 1 2 2 1 1 17
R24 3 3 3 3 3 3 3 2 2 25
R25 2 3 3 2 3 3 3 2 2 23
R26 3 2 2 3 2 2 2 1 2 19
R27 3 3 3 3 2 3 2 2 2 23
R28 3 2 3 2 2 3 3 2 2 22
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The score above was the result of the calculation of the readability analysis of
the respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the
respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of readability from
28 respondents. There were readable for scale three, less- readable for scale two and
unreadable for scale one, the explanation about those three scales were as follows:

1) Readable (Three Point)
Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of readable categories:
Line 2.

ST : This obelisk was built in 1961 with the purpose to comme-

morate the struggle and fight of the people in Indonesia to

achieve their independence.

TT : Tugu ini dibangun pada tahun 1961 dengan tujuan untuk

memperingati perjuangan dan semangat orang Indonesia

meraih kemerdekaan.

Based on the results of the translation of the second line above, included in the
readable category because words, technical terms, phrases, clauses, sentences or
text translation can be understood easily by the reader. As for the name of students
were R1, R2, R5, R10, R11, R12, R13, R14, R15, R16, R17, R18, R19, R20, R24,
R25, R27, R28 who the sentence was readable and can be easily understood by the
target text.

The translation above was included in the accurate category because the meaning
of the source text had been conveyed correctly in the target text. The sentence was
readable and can be easily understood by the target reader. The above line of sentence
can be read by the target reader, so that the target reader can be easily read by the target
reader. Therefore, The researcher found 132 (44%) data which was include in category
readable.

2) Less-Readable (Two Point)
Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of less-readable categories:
Line 1.
ST : The National Monument or usually called as Monas is
located in Central Jakarta, Indonesia.
TT : Monumen Nasional atau dikenal dengan monas bertepatan
lokasi di Jakarta Indonesia.

Based on line above, there were word that are less-readable or with minimum
omission, addition or changes meaning such as “change meaning of the word
dikenal, addition of word bertepatan, and omission word pusat. In the first line
there were students whose translation fall into the less-readable category of R2, R,
R9, R11, R18, R22.

In the second line there were students who translation fall into the less-readable
category of were R2, R5, R7, R8, R9, R15, R22, R25, R27, R28. The researcher found
97 (32,3%) data which was include in category less-readable.

3) Unreadable (One Point)
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‘Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of unreadable categories:
Line 8.
ST : There is also an amphitheater in this building called Ruang
Kemerdekaan, it is located in the "cup” part of Monas and
it can be reached by using spiral stairs at the north and south doors.
TT : Digedung ini terdapat amfia teater yang bernama kemerd-
ekaan, terletak dibagian atas monas dan dapat dicapai me-
nggunakan tangga spiral dipintu utara dan selatan.
On the eighth line above there were words that were unclear, such as the word
" terletak dibagian atas that should be yang berada di puncak”. As for the students
who do the translation as above, namely R1, R6, R8.

Table 4.7 Score of Acceptability Using Manual Dictionary

NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
R1 3 3 3 3 2 2 3 2 3 24
R2 2 3 3 2 1 2 2 3 2 20
R3 3 3 2 2 2 3 3 2 1 21
R4 3 2 3 3 3 3 2 1 1 21
R5 3 2 3 3 3 3 3 2 2 24
R6 2 2 2 2 1 2 2 1 2 16
R7 3 2 2 3 1 2 3 2 1 19
R8 3 2 1 2 2 1 1 1 2 15
R9 2 1 2 3 2 1 3 1 1 16
R10 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
R11 2 3 3 2 2 3 3 3 2 23
R12 3 3 3 3 3 3 2 2 2 24
R13 3 2 3 3 2 3 3 1 2 22
R14 3 3 3 2 2 3 2 2 2 22
R15 2 3 3 2 2 2 2 2 2 20
R16 3 2 3 3 1 2 2 2 2 20
R17 3 2 2 2 2 2 3 1 2 19
R18 3 2 3 2 2 3 3 2 2 22
R19 3 3 3 3 3 3 1 1 1 21
R20 3 3 3 2 2 3 3 3 2 24
R21 3 2 2 2 2 2 3 1 2 19
R22 1 1 3 3 2 3 2 2 3 20
R23 3 2 2 3 1 2 2 1 1 17
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R24 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26

R25 2 3 3 2 3 3 1 1 2 20

R26 2 2 2 1 2 1 2 1 2 15

R27 3 2 3 3 2 3 2 2 1 21

R28 3 3 3 2 3 3 3 1 1 22
The score above is the result of the calculation of the acceptability analysis of

the respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the

respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of acceptability
from 28 respondents. There are acceptability for scale three, less-acceptable for scale
two and inacceptable for scale one, the explanation about those three scales are as
follows:

1)

2)

3)

Acceptability (Three Point)

Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of acceptability categories:
L7.
ST : Everyone can visit the museum to learn the history of

Indonesia.
TT :Setiap orang dapat mengunjungi museum untuk mempelajari sejarah
Indonesia.

In the seven sentence line above in the acceptability category because the
meaning of the sentence was natural form, the word is appropriate, there is no
grammatical errors, read naturally. As for the name of students were R1, R3, R5, R7,
R9, R12, R10, R18, R20, R21, R24. Overall each of the above translation lines
belongs to the acceptability category, therefore the researcher found 109 (36,3%)
data which was include in category acceptability.

Less-acceptable (Two Point)

Based on the results of data analysis in the acceptability table above, there
were a number one that was in the less acceptable category. But, when analyzing the
sentence, the researcher did not find any unnatural words on the line.

The researcher did not find the students' translation results in the less
acceptable category, namely minimum inappropriate word or unnatural word.

Inacceptable (One Point)

Based on the results of data analysis in the acceptability table above, there
were a number one that was in the inacceptable category. But, when analyzing the
sentence, in the inacceptable category, the researcher did not find unnatural form and
inappropriate word in a line of text.

The Results of Translation Comparison Using Online Dictionary

Table 4.8 Score of Accuracy Using Online Dictionary
NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
S1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
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S2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 24
S4 3 3 3 3 3 3 2 2 2 24
S5 3 2 3 2 3 2 2 3 2 22
S6 3 2 3 3 3 3 3 2 2 24
S7 2 2 2 3 3 2 2 2 2 20
S8 2 2 1 2 2 1 3 2 2 17
S9 3 2 3 3 2 2 - - - 15
S10 3 3 3 3 2 3 3 3 3 26
S11 2 2 3 3 3 2 2 2 2 21
S12 1 2 3 3 3 2 2 2 1 19
S13 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S14 2 2 3 3 3 2 2 1 1 19
S15 2 2 3 3 3 3 2 2 2 22
S16 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S17 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S18 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
S19 3 3 3 3 2 2 3 3 3 25
S20 2 2 3 3 3 3 2 2 2 22
S21 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S22 1 2 3 3 2 3 2 2 3 21
S23 3 2 2 3 3 2 2 2 2 21
S24 2 3 3 3 3 3 2 2 1 22
S25 2 2 3 3 1 3 2 2 2 20
S26 2 2 3 2 3 3 2 3 2 22
S27 2 2 1 3 2 1 2 2 1 16
S28 2 2 3 3 3 2 2 2 3 22
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‘529‘ 3 3 3 2 3 2 3 2 3 | 24

The score above is the result of the calculation of the accuracy analysis of the
respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the
respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of accuracy from 29
respondents. There are accurate for scale three, less-accurate for scale two and
inaccurate for scale one, the explanation about those three scales are as follows:

1) Accurate (Three Point)

Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of accurate categories:
Line 3.

ST : It was opened to the public in 1975.
TT : Dibuka untuk umum pada tahun 1975.

The translation above was included in the accurate category because the
meaning of the source text had been conveyed correctly in the target text. As for the
name of students were S1, S2, S3, S4, S5, S6, S9, S10, S11. S12, S13, S14, S15,
S16, S17, S18, S19, S20, S21, S22, S23, S24, S25, S26, S28, S29, who translated
this sentence accurately.

The core of each sentences line had been delivered accurately in the target
text, so the target reader easily understands the text. Therefore, the researcher found
153 (51%) data which was include in category accurate.

2) Less-Accurate (Two Point)
Line 9.
ST : If you go to the southern side of the building, you will find an elevator

that can be use to access the top platform where we will find the

observation deck and also the flame of independence.

TT : Jika ada pergi ke sisi selatan lift/ekskalator yang dapat digunakan untuk
mengakses platform kemerdekaan.

Based on the data above, the information in target text was quite suitably
conveyed in target text and near to the real one although there was an addition of
information in the target text, such as omission of the words “bangunan,sebuabh, lift,
atas, kartu observasi, dan juga api kemerdekaan” stated in the target text. The ninth
line there were student names whose translations fall into this category of were S2,
S3, S4, S6, S7, S9, S11, S14, S15, S19, S20, S23, S24, S25, S26, S28. The
researcher found 93 (31%) data which was include in category less-accurate.

3) Inaccurate (One Point)

Then, the examples of inaccurate categories based on the result of data

analysis in the table above:
Line 5.

ST : The typical part of the building that became a special cha-
racteristic of it is the flame shape covered with gold foil
located on the top of the tower.

TT : Ciri khas bangunan ini adalah bentuk nyala api yang dila-
pisi dengan lapisan.
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Five line above, the meaning in the source text was not conveyed accurately in
the target text. Because, the line above is ambiguous the meaning in the target text
was far from its true meaning. As for the student who did the translation like the
sentence above namely, R27, The researcher found 11 (1,2%) data which is include

in category less-accurate.

Table 4.9 Score of Readability Using Online Dictionary

NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
S1 3 3 3 2 3 3 3 3 2 25
S2 3 2 3 2 2 3 3 3 2 23
S3 3 2 3 3 3 3 2 2 2 23
S4 3 3 3 3 3 2 2 1 2 22
S5 3 3 3 2 3 2 2 3 2 22
S6 3 2 3 2 3 3 2 2 1 21
S7 1 1 2 2 1 1 2 1 1 12
S8 1 1 1 2 2 1 3 2 1 14
S9 3 2 3 2 2 2 - - - 14
S10 3 3 3 3 1 3 3 3 3 26
S11 1 1 2 3 3 2 1 2 1 16
S12 1 1 3 3 3 2 1 1 1 16
S13 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S14 1 2 3 3 2 2 1 1 1 16
S15 2 1 3 3 3 3 1 2 1 19
S16 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S17 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S18 3 3 3 3 2 3 3 2 2 24
S19 2 2 3 3 2 2 3 3 3 24
S20 1 1 3 3 2 2 1 1 1 15
S21 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
S22 1 2 3 2 2 2 2 2 2 18
S23 3 2 2 3 2 2 1 2 1 18
S24 2 2 3 2 3 2 2 1 1 18
S25 2 2 3 2 1 3 2 1 2 18
S26 2 1 3 2 2 3 1 2 1 18
S27 2 1 1 2 1 1 1 2 1 12
S28 2 2 2 2 3 2 1 2 2 18
S29 3 3 3 2 3 2 3 2 2 23
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The score above was the result of the calculation of the readability analysis of
the respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the
respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of readability from
29 respondents. There were readable for scale three, less- readable for scale two and
unreadable for scale one, the explanation about those three scales are as follows:
1) Readable (Three Point)

Based on the results of data analysis in the table above, the following were

included in the examples of readable categories:
Line 7.
ST : Everyone can visit the museum to learn the history of

Indonesia.

TT : Setiap orang dapat mengunjungi museum itu untuk belajar

sejarah Indonesia.

Based on the results of the translation of the third line above, included in the
readable category because words, technical terms, phrases, clauses, sentences or
text translation can be understood easily by the reader. As for the name of
students were S1, S2, S4, S5, S6, S10, S13, S15, S16, S17, S18, S19, S21, S28,
S29 who the sentence was readable and can be easily understood by the target
text.

The translation above was included in the accurate category because the
meaning of the source text had been conveyed correctly in the target text. The
sentence was readable and can be easily understood by the target reader. The above
line of sentence can be read by the target reader, so that the target reader can be
easily read by the target reader. Therefore, the researcher found 127 (42,3%) data
which was include in category readable.

2) Less-readable (Two Point)

Based on the results of data analysis in the table above, the following were

included in the examples of less-readable categories:
L9.
ST : If you go to the southern side of the building, you will find

an elevator that can be use to access the top platform

where we will find the observation deck and also the flame

of independence.

TT : Jika anda pergi ke selatan gedung anda akan mengguna-

Kan elevator yang dapat mengakses platform teratas

Dimana kita akan menemukan dek observasi dan juga api

kemerdekaan.

Based on the data above, that translation can be understood by the reader,
however there were certain parts that should be read more than once to understand
the translation such the word “ elevator and platform”. Student names whose
translations fall into this category of were S2, S3, S4, S6, S7, S9, S11, S14, S15,
S19, S20, S23, S24, S25, S26, S28. The researcher found 93 (31%) data which was
include in category less-readable.

3) Unreadable (One Point)
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Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of unreadable categories:
Line 9.
ST : If you go to the southern side of the building, you will find
an elevator that can be used to access the top platform
where we will find the observation deck and also the flame
of independence.
TT : Jika anda pergi ke sisi selatan lift yang dapat digunakan
untuk mengakses platform kemerdekaan atas.
On the ninth line above there are words that were translation difficult to
understand by the readers, such as the word "deck observation or kartu observasi”.
As for the students who do the translation as above, namely S8, S21, S27, The
researcher found 10 (3,3%) data which is include in category unreadable.

Table 4.10 Score of Acceptability Using Online Dictionary

NR 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total
S1 3 2 3 2 3 3 3 3 2 24
S2 3 2 3 2 2 3 3 3 2 23
S3 3 1 3 3 3 3 2 2 2 22
S4 2 2 3 3 2 2 2 1 1 18
S5 3 2 3 1 2 1 2 2 1 17
S6 3 2 3 2 3 3 2 2 1 21
S7 1 1 2 2 1 1 2 1 1 12
S8 1 1 1 2 2 1 3 2 1 14
S9 3 2 3 2 2 2 - - - 14
S10 3 3 2 3 1 3 3 3 3 24
S11 1 1 2 3 2 2 1 1 1 14
S12 1 1 3 3 2 2 1 1 1 16
S13 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
S14 1 2 3 3 2 2 1 1 1 16
S15 1 1 3 2 3 3 1 2 1 17
S16 3 3 3 3 3 3 3 3 3 27
S17 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
S18 3 2 3 3 2 3 3 2 1 22
S19 2 2 3 3 2 2 2 2 2 20
S20 1 1 3 3 2 2 1 1 1 15
S21 3 3 3 3 3 3 3 3 2 26
S22 1 2 3 2 2 2 2 2 2 18
S23 3 2 2 3 3 2 2 2 2 21

21



e

~Journal of Literate —

lournal of Literate English Education Study Program

English Education Study Program

eweicultrof Tarbiranand TeachetTraining

Volume 02 Nomor 02 Desember 2021

ISSN (print) : 2745-9357
ISSN (online) : 2745-8563
Homepage : http://journal.iaimsinjai.ac.id/index.php/jle/about

S il amsdihig. DO : https://doi.org/10.47435/jle.v1i2

S24 2 2 3 2 3 2 1 1 1 17
S25 2 2 3 2 1 2 1 1 1 15
S26 2 1 3 2 2 3 1 2 1 17
S27 2 1 2 1 1 1 1 1 1 11
S28 2 2 2 2 2 1 1 2 2 16
S29 3 3 1 2 2 3 2 2 3 21

The score above is the result of the calculation of the acceptability analysis of

the respondent’s answer paper. Based on the results of the analysis carried out on the
respondent’s answer paper, the researcher either found kinds points of acceptability
from 29 respondents. There are acceptability for scale three, less-acceptable for scale
two and inacceptable for scale one, the explanation about those three scales are as
follows:

1)

2)

Acceptability (Three Point)
Based on the results of data analysis in the table above, the following were
included in the examples of acceptability categories:
Line 1.
ST : The National Monument or usually called as Monas is
located in Central Jakarta, Indonesia.
TT : Monumen Nasional atau biasa disebut monas terletak di Jakarta Pusat,
Indonesia.

In the first sentence line above in the acceptability category because
the meaning of the sentence was natural form, the word is appropriate, there
is no grammatical errors, read naturally. As for the name of students were
S1, S2, S3, S5, S18, S23, S29. Overall each of the above translation lines
belongs to the acceptability category, therefore the researcher found 102
(34%) data which is include in category acceptability.

Less-acceptable (Two Point)

Then, the results of data analysis in the table above, the following were

included in the examples of acceptability categories:
Line 2.

ST : This obelisk was built in 1961 with the purpose to comme-
morate the struggle and fight of the people in Indonesia to
achieve their independence.

TT : Tugu ini dibangun pada tahun 1961 dengan tujuan untuk
memperjuangkan dan memperjuangkan masyarakat di
Indonesia untuk mencapai tujuannya.

In the line of the sentence above, the researcher found that the translation
result minimum inappropriate word because there is no change in the meaning of the
word, which is like a word “memperjuangkan that should be semangat”, As for the
name of students S2, S3, S6, S7, S8, S9, S11, S15, S17, S19, S20, S21, S23, S26,
S27, S28. Therefore the researcher found 97 (10,7%) data which was include in
category acceptability.
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3) Unacceptable (One Point)

Based on the results of data analysis in the acceptability table above, there
were a number one that was in the inacceptable category. But, when analyzing the
sentence, in the inacceptable category, the researcher did not find unnatural form and
inappropriate word in a line of text.

Based on the results of the data analysis presented above, it can be said that there was
a different comparison result of the translating descriptive text using manual dictionary in
the twelfth grade IPA 1 and using online dictionary in the twelfth grade IPA 2. Therefore, it
was answered already a problem of the research in chapter | and answering the hypothesis in
chapter Il that the alternative hypothesis (Ha) is that there was the different comparison
result of the translating descriptive text using manual dictionary and online dictionary. It
means that there is a differentiation between the result of translating by using manual and
online dictionary that the twelfth grade IPA 1 Sinjai has a higher score of translating ability,
namely 82.1% compared to the twelfth grade IPA 2 namely 74.4%. So, it can be concluded
that using a manual dictionary is more accurate in translating. Although using a manual
dictionary requires a long time in the translation process, the translation results are more
accurate

4. Conclusion

The researcher found different comparison results of the translating descriptive text
from English to Indonesian using manual dictionary in the twelfth grade IPA 1 and using
online dictionary in the twelfth grade IPA 2. In the twelfth grade IPA 1 the percentage of the
score is 82, 1% with level mastery or predicate is excellent, 185 (61,7%) data which is
include in category accurate, 132 (44%) data which is include in category readable, and 109
(36,3%) data which is include in category acceptability. While the twelfth grade IPA 2 the
percentage of the score is 76.4% with level mastery or predicate is good, 153 (51%) data
which is include in category accurate, 127 (42,3%) data which is include in category
readable, and 102 (34%) data which is include in category acceptability. So, it can be
concluded that using a manual dictionary is more accurate in translating.
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